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ENGLISH  |  Cordless saber saw

TECHNICAL SPECIFICATIONS (FIG. 1)

Engine Brushless

Battery voltage 18

Battery type Li-Ion

No-load speed
0...2 000/2 500/ 

3 000 rpm

Progress sawing 22 mm

Max cutting depth in: wood 100 mm

Max cutting depth in: metal 8 mm

Maximum cutting angle 30°

Speed adjustment +

Quick change of saw blade 
feature +

Product weight 1,6 kg

PRODUCT ELEMENTS (FIG. 2)
1.	 Pivot shoe;

2.	 Quick release blade clamp;

3.	 Lock button;

4.	 ON/Off switch trigger;

5.	 Soft grip;

6.	 Saw blade.

THE COMPLETE SET INCLUDES:
1.	 Blade for metal;

2.	 Blade for wood.

Product Life:
The service life of the product is 5 years.

Production date:
Is indicated on the packaging of the goods.

Shelf life:
Shelf life is not limited (subject to storage conditions).

Storage conditions:
Products are stored in dry, ventilated warehouses at temper-
atures from 0 ° C to +40 ° C with a relative humidity of not 
more than 80%.

GB

Transportation:
It is strongly prohibited dropping and any mechanical im-
pact on the packaging during transportation.

When unloading / loading, it is not allowed to use any type 
of equipment that works on the principle of packing clamp-
ing.

INTENDED USE
The machine is intended for sawing wood, plastic, metal 
and building materials while resting firmly on the work-
piece. It is suitable for straight and curved cuts. The saw 
blade recommendations must be observed. The light of 
this power tool is intended to illuminate the power tool’s 
direct area of working operation and is not suitable for 
household room illumination.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious 

injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your main-
soperated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.

•	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust.

•	 Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There  
is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Wa-
ter entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
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or entangled cords increase the risk of electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable  
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp location is unavoida-
ble, use a residual current device (RCD) protected supply.  
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
•	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear eye pro-
tection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the 
off-position before connecting to power source and/or  
battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. This enables better control of the power tool in  
unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust extrac-
tion and collection facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

Power tool use and care
•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool  

for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn it on 
and off. Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/or the bat-
tery pack from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting  
the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or bind-

ing of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in  
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. Use  
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair person 
using only identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

Description of symbols (FIG. 5)
A.	Read the instructions for use before starting the ma-
chine.
B.	 Wear safety goggles.
C.	 Wear ear protection.
D.	Wear good quality, strong gloves.
E.	 Always use breathing apparatus when machining ma-
terials which generate dust.

End of life machines contain valuable materials and there-
fore they should not be placed in household waste. We 
would ask you to play your part in protecting resources 
and help protect the environment by returning this ma-
chine to a return point (if one is available) when it reaches 
the end of its life.

USING THE TOOL (FIG. 3)
Before starting the equipment
•	 Before connecting the equipment to the battery, 

make sure the battery matches the equipment.
•	 Always disconnect the battery before handling the tool.

Changing the saw blade
•	 Always switch off and unplug the reciprocating saw be-

fore working on the machine or changing the saw blade. 
•	 Turn the ring on the blade holder as shown in Fig. 2 until 

the blade lets itself be slipped into the slot of the blade 
holder.

•	 When you now let go of the ring again, the ring should 
return to its starting position. If this fails to happen, 
try turning the ring by hand into its starting position. 
Pull on the blade to check whether it sits tightly in the 
holder.

Adjusting the soleplate
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Loosen the 2 adjustment screws on the bottom of 
the saw. Pull or push the sole to the desired position. 
Tighten the screws. Make sure the sole is securely fixed.

Electronic speed control

• By increasing pressing the on / off switch (1), the speed 
increases. With the speed selection (3) in the ON / OFF 
switch (1), the desired speed can be selected. 
• You can select 3 maximum speed limiting modes by 
successively pressing the power button on the base of 
the saw..

OPERATION
ON/OFF switch
To switch on:
Press the ON/OFF switch (4);
To switch off: Release the ON/OFF switch (4).

Locking button
You can lock the ON/OFF switch (1) using the locking 
button (2) when the equipment is in operation. To lock 
it, press the ON/OFF switch. To switch off the equipment 
briefly hold down the ON/OFF switch.

Use as a jigsaw
Place the reciprocating saw on the material to be cut as 
shown in Fig. 5. Switch on the reciprocating saw and push 
it along against the material to be cut. Adapt your cutting 
speed to the material.

WORKING ADVICE
•	 Before any work on the machine itself (e. g. maintenance, 

tool change, etc.) as well as during transport and storage, 
remove the battery from the power tool.

•	 There is danger of injury when unintentionally actuating 
the On/Off switch.

•	 When sawing light building materials, observe the statu-
tory provisions and the recommendations of the material 
suppliers.

•	 Check wood, press boards, building materials, etc. for 
foreign objects such as nails, screws or similar, and re-
move them, if required.

•	 Switch the machine on and guide it toward the workpiece. 
Position the base plate 2 onto the surface of the work and 
saw through the material applying uniform contact pres-
sure and feed. After completing the working procedure, 
switch the machine off.

•	 If the saw blade should jam, switch the machine off im-
mediately.

•	 Widen the gap somewhat with a suitable tool and pull out 
the machine.

Plunge Cutting
•	 The plunge cutting procedure is only suitable for treating 

soft materials such as wood, plaster board or similar!

•	 Do not work metal materials with the plunge cutting pro-
cedure!

•	 Use only short saw blades for plunge cutting. Place the 
machine with the edge of the ootplate 2 onto the work-
piece and switch on. For power tools with stroke speed 
control, set the maximum stroke speed. Press the power 
tool firmly against the workpiece and allow the saw blade 
to slowly  plunge into the workpiece.

•	 As soon as the footplate 2 fully lays on the surface of 
the workpiece, continue sawing alongside the desired 
cutting line.

•	 For certain work, the saw blade 1 can also be inserted 
turned through by 180° and the sabre saw can be guided 
accordingly in a reversed manner.

Flush Cuts
•	 Using elastic bimetal saw blades, items still attached to 

a wall (e. g. projecting building elements such as water 
pipes, etc.) can be sawn off flush at the wall.

•	 Pay attention that the saw blade always extends beyond 
the diameter of the material being  orked. There is dan-
ger of kickback.

•	 Position the saw blade directly against the wall and ap-
ply some lateral pressure via the tool until the footplate 
faces against the wall. Switch the power tool on and 
saw through the workpiece, applying constant lateral 
pressure.

•	 Coolant/Lubricant
•	 When sawing metal, coolant/lubricant should be ap-

plied alongside cutting line because of the material 
heating up.

MAINTENANCE AND CLEANING
Make sure that the machine is not live when 
carrying out maintenance work on the motor.

•	 The anti-adhesive coating on the heating element must 
be cleaned with nonadherent paper or a non-fraying 
cloth and spirit or industrial alcohol before each weld-
ing process. Any remnants of plastic adhering to the 
heating element must be cleaned off in the same way. In 
this process, take care to ensure that the anti-adhesive 
coating on the heating element is not damaged by tools.

•	 The machine requires no additional lubrication.
•	 Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please 

contact your local BORT GLOBAL LIMITED dealer.

DISPOSAL
Discarded electric appliances are recyclable and 
should not be discarded in the domestic waste! 
Please actively support us in conserving resourc-
es and protecting the environment by returning 
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this appliance to the collection centres (if available).
In order to prevent the machine from damage during 
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of 
the packaging materials can be recycled. Take these ma-
terials to the appropriate recycling locations. Take your 
unwanted machines to your local BORT GLOBAL LIMITED 
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.

Declaration of conformity  
We declare under our own responsibility that this product is 
in conformity with the following standards or standardized 
documents: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2, EN 
55014-1, EN 55014-2, conforms to regulations 2006/42 / 
EC, 2006/95 / EC, 2004/108 / EC, 2011/65 / EU.

Made in China.
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Транспортировка
Категорически не допускается падение и любые механиче-
ские воздействия на упаковку при транспортировке.

При разгрузке/погрузке не допускается использование любо-
го вида техники, работающей по принципу зажима упаковки.

НАЗНАЧЕНИЕ
Настоящий электроинструмент предназначен для 
распиливания на жесткой опоре древесины, пласт-
массы, металла и строительных материалов. Он 
пригоден для прямых и криволинейных пропилов. 
Учитывайте рекомендации по применению пильных 
полотен. Светодиод на электроинструменте пред-
назначена для подсветки непосредственной зоны 
работы, она не пригодна для освещения помещения 
в доме.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНО-
СТИ ДЛЯ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

Прочтите все указания и инструкции по тех-
нике безопасности. Несоблюдение указаний 
и инструкций по технике безопасности может 

стать причиной поражения электрическим током, по-
жара и тяжелых травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

Использованное в настоящих инструкциях и указани-
ях понятие «электроинструмент» распространяется 
на электроинструмент с питанием от сети (с сетевым 
шнуром) и на аккумуляторный электроинструмент 
(без сетевого шнура).

Безопасность рабочего места
•	 Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвещенные участки 
рабочего места могут привести к несчастным слу-
чаям.

•	 Не работайте с этим электроинструментом во взры-
воопасном помещении, в котором находятся горю-
чие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.

•	 Электроинструменты искрят, что может привести к 
воспламенению пыли или паров.

•	 Во время работы с электроинструментом не допу-
скайте близко к Вашему рабочему месту детей и 
посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом.

Электробезопасность
•	 Штепсельная вилка электроинструмента должна 

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем случае 
не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте 
переходные штекеры для электроинструментов с 
защитным заземлением. Неизмененные штепсель-

РУССКИЙ  |  Пила сабельная аккумуляторнаяRU

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (РИС. 1)

Двигатель Бесщеточный

Напряжение АКБ 18 В

Тип АКБ Li-Ion

Скорость холостого хода
0...2 000/2 500/ 
3 000 об/мин

Ход пилки 22 мм

Глубина пропила: дерево 100 мм

Глубина пропила: металл 8 мм

Максимальный угол 
пропила 30°

Регулировка скорости +

Быстрая замена пилки +

Вес изделия 1,6 кг

УСТРОЙСТВО (РИС. 2)
1.	 Поворотный упор;

2.	 Быстросъемный держатель пильного полотна;

3.	 Кнопка блокировки;

4.	 Выключатель;

5.	 Рукоятка;

6.	 Ножовочное полотно.

КОМПЛЕКТАЦИЯ:
1.	 Пилка по металлу;

2.	 Пилка по дереву.

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 5 лет.

Дата изготовления
Указана на упаковке товара.

Срок хранения
Cрок хранения не ограничен (при соблюдении условий хране-

ния).

Условия хранения
Продукция хранится в сухих, проветриваемых складских по-

мещениях при температуре от 0°С до +40 °С при относитель-

ной влажности не более 80%.
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ные вилки и подходящие штепсельные розетки сни-
жают риск поражения электротоком.

•	 Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами 
отопления, кухонными плитами и холодильниками. 
При заземлении Вашего тела повышается риск по-
ражения электротоком.

•	 Защищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти. Проникновение воды в электроинструмент по-
вышает риск поражения электротоком.

•	 Если невозможно избежать применения электро-
инструмента в сыром помещении, подключайте 
электроинструмент через устройство защитного 
отключения. Применение устройства защитного 
отключения снижает риск электрического пораже-
ния.

Безопасность людей
•	 Будьте внимательными, следите за тем, что Вы де-

лаете, и продуманно начинайте работу с электроин-
струментом. Не пользуйтесь электроинструментом 
в усталом состоянии или если Вы находитесь в со-
стоянии наркотического или алкогольного опьяне-
ния или под воздействием лекарств. Один момент 
невнимательности при работе с электроинструмен-
том может привести к серьезным травмам.

•	 Применяйте средства индивидуальной защиты и 
всегда защитные очки. Использование средств ин-
дивидуальной защиты, как то: защитной маски, обу-
ви на нескользящей подошве, защитного шлема или 
средств защиты органов слуха, – в зависимости от 
вида работы с электроинструментом снижает риск 
получения травм.

•	 Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением элек-
троинструмента к электропитанию и/или к акку-
мулятору убедитесь в выключенном состоянии 
электроинструмента. Удержание пальца на выклю-
чателе при транспортировке электроинструмента и 
подключение к сети питания включенного электро-
инструмента чревато несчастными случаями.

•	 Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. Ин-
струмент или ключ, находящийся во вращающейся 
части электроинструмента, может привести к трав-
мам.

•	 Не принимайте неестественное положение корпуса 
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и со-
храняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете 
лучше контролировать электроинструмент в нео-
жиданных ситуациях.

•	 Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 
широкую одежду и украшения. Держите волосы, 
одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. 
Широкая одежда, украшения или длинные волосы 
могут быть затянуты вращающимися частями.

•	 При наличии возможности установки пылеотса-
сывающих и пылесборных устройств проверяйте 
их присоединение и правильное использование. 
Применение пылеотсоса может снизить опасность, 
создаваемую пылью.

Применение электроинструмента и обращение 
с ним
•	 Не перегружайте электроинструмент. Используй-

те для Вашей работы предназначенный для этого 
электроинструмент. С подходящим электроинстру-
ментом Вы работаете лучше и надежнее в указан-
ном диапазоне мощности.

•	 Не работайте с электроинструментом при неисправ-
ном выключателе. Электроинструмент, который не 
поддается включению или выключению, опасен и 
должен быть отремонтирован.

•	 До начала наладки электроинструмента, перед за-
меной принадлежностей и прекращением работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети и/
или выньте аккумулятор. Эта мера предосторожно-
сти предотвращает непреднамеренное включение 
электроинструмента.

•	 Храните электроинструменты в недоступном для 
детей месте. Не разрешайте пользоваться электро-
инструментом лицам, которые не знакомы с ним 
или не читали настоящих инструкций. Электроин-
струменты опасны в руках неопытных лиц.

•	 Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйте безупречную функцию и ход движу-
щихся частей электроинструмента, отсутствие по-
ломок или повреждений, отрицательно влияющих 
на функцию электроинструмента. Поврежденные 
части должны быть отремонтированы до использо-
вания электроинструмента. Плохое обслуживание 
электроинструментов является причиной большого 
числа несчастных случаев.

•	 Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие 
инструменты с острыми режущими кромками реже 
заклиниваются и их легче вести.

•	 Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу. Использование 
электроинструментов для непредусмотренных ра-
бот может привести к опасным ситуациям.

СЕРВИС
Ремонт Вашего электроинструмента поручайте толь-
ко квалифицированному персоналу и только с приме-
нением оригинальных запасных частей. Этим обеспе-
чивается безопасность электроинструмента.

ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ (РИС. 3)
A.	Прочтите инструкции для использования перед 
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началом работы.

B.	 Используйте защитные очки.

C.	 Используйте наушники.

D.	Используйте перчатки.

E.	 Используйте защитную маску.

Инструмент в конце срока службы не следует поме-
щать в бытовые отходы. Мы просим вас помочь за-
щитить окружающую среду, вернув этот инструмент в 
точку возврата (если она доступна).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА (РИС. 3)
Перед началом работы
•	 Перед подключением оборудования к аккумулято-

ру убедитесь, что аккумулятор соответствует обо-
рудованию;

•	 Перед проведением манипуляций с инструментом 
всегда снимайте аккумулятор.

Замена пильного полотна
•	 До начала работ по техобслуживанию и настройке 

электроинструмента снимайте аккумулятор. 

•	 При установке пильного полотна надевайте защит-
ные перчатки. Прикосновение к пильному полотну 
чревато травмами. 

•	 При замене пильного полотна следите за чистым 
состоянием крепления (отсутствие древесных опи-
лок и металлической стружки).

Выбор пильного полотна
•	 Применяйте только пильные полотна, пригодные 

для обрабатываемого материала. Обзор рекомен-
дуемых пильных полотен Вы найдете в начале этой 
инструкции. Используйте только пильные полотна с 
универсальным хвостовиком 1/2”. Длина пильного 
полотна не должна быть больше, чем это необходи-
мо для предусмотренного пропила. Для пиления с 
малым радиусом применяйте узкие пильные полот-
на.

Установка пильного полотна
•	 Поверните патрон прибл. на 90° вправо и придержи-

те его. 

•	 Вставьте пильное полотно в гнездо. Снова отпусти-
те патрон. 

•	 Проверьте прочную посадку пильного полотна. Не 
зафиксировавшееся пильное полотно может вы-
пасть и ранить Вас. 

•	 Для определенных работ пильное полотно 1 может 
быть вставлено в повернутом на 180° положении 
(зубья обращены наверх).

Изъятие пильного полотна

Поверните патрон прибл. на 90° вправо и придержи-
те ее. Выньте пильное полотно.

Регулировка подошвы
Открутите 2 регулировочных винта снизу пилы. Потя-
ните или придвиньте подошву к нужному положению.

Заверните винты. Убедитесь, что подошва надежно 
зафиксирована.

Электронная регулировка скорости
•	 Увеличивая нажатие на кнопку включения / выклю-

чения, скорость увеличивается.

•	 Можно выбрать 3 режима ограничения максималь-
ной скорости, последовательно нажимая на кнопку 
включения на подше пилы.

РАБОТА
Выключатель ON / OFF
Включить: Нажмите выключатель (4); 

Выключить: Отпустите выключатель (4).

Кнопка блокировки
При работе вы можете заблокировать выключатель 
(4), используя кнопку блокировки (3). Для этого на-
жмите кнопку включения / выключения. Чтобы вы-
ключить оборудование, быстро нажмите на кнопку 
включения / выключения.

Используйте наушники.
Воздействие шума может привести к повреждению 
слуха.

Общее значение вибрации (векторная сумма трех на-
правлений), находится в соответствии с EN 60745.

Внимание! Величина вибрации изменяет-
ся в зависимости от области применения 
электроинструмента и может превышать 

указанное значение в исключительных обстоятель-
ствах.

УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
•	 До начала работ по техобслуживанию, смене ин-

струмента и т. д., а также при транспортировке и 
хранении вынимайте аккумулятор из электроин-
струмента. При непреднамеренном включении воз-
никает опасность травмирования.

•	 При распиливании легких строительных материа-
лов выполняйте законные предписания и рекомен-
дации изготовителя материала.

•	 Проверьте перед распиливанием древесину, стру-
жечные плиты, строительные материалы и т. п. на 
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наличие посторонних предметов, как: шуруров, 
гвоздей и т. п.,– и удалите их.

•	 Включите электроинструмент и подведите его к 
обрабатываемой детали. Опустите опорную плиту 2 
на поверхность детали и выполните пропил с равно-
мерным усилием прижатия и равномерной подачей. 
По окончании рабочего процесса выключите элек-
троинструмент.

•	 При заклинивании пильного полотна выключите 
немед-ленно электроинструмент. Разожмите про-
пил подходя-щим инструментом и выньте электро-
инструмент.

Пиление с утапливанием 
•	 Методом утапливания можно обрабатывать только 

мягкие материалы, например, древесину, гипскар-
тон и т. п.! Не обрабатывайте металлические мате-
риалы методом утапливания!

•	 Для пиления с утапливанием применяйте только 
короткие пильные полотна.

•	 Установите электроинструмент передней кромкой 
опорной плиты 2 на деталь и включите инструмент. 
Если электроинструмент имеет регулятор частоты 
ходов, установите максимальную частоту. Крепко 
прижмите электроинструмент к детали и медленно 
погрузите пильное полотно в деталь.

•	 Как только опорная плита 2 всей площадью ляжет 
на деталь, Вы можете пилить вдоль желаемой ли-
нии реза. Для определенных работ пильное полот-
но 1 может быть вставлено с разворотом на 180° и 
сабельную пилу можно вести в соответственном 
повернутом положении.

Пиление заподлицо
•	 С помощью эластичных биметаллических пильных 

полотен можно, например, обрезать выступающие 
элементы (водопроводные трубы и т. д.) заподлицо 
со стеной. 

•	 Следите за тем, чтобы пильное полотно всегда 
было длиннее диаметра обрабатываемой детали. 
Опасность рикошета.

•	 Приставьте пильное полотно прямо к стене и боко-
вым давлением на электроинструмент выгните по-
лотно так, чтобы опорная плита прилегала к стене. 
Включите электроинструмент и с постоянным боко-
вым давлением отпилите материал.

Смазывающе-охлаждающее средство
При распиливании металла нанесите для ох-
лаждения материала вдоль линии распи-
ла смазывающее-охлаждающее средство.  

Внимание!
Величина вибрации изменяется в зависи-

мости от области применения электроинструмента 
и может превышать указанное значение в исключи-
тельных обстоятельствах.

ХРАНЕНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Проверка пильных полотен 
Использование тупого пильного полотна снижает 
производительность резания и может привести к 
неправильному функционированию мотора. Пиль-
ное полотно должен быть заменен на новое, когда 
оно износится.

2. Проверка крепежных болтов. 
Регулярно проверяйте крепежные болты, они всег-
да должны быть прочно затянуты. Если болт осла-
блен, сразу же затяните его. Если этого не сделать, 
это может явиться причиной повышенной опасно-
сти во время работы. 

3. Двигатель 
Двигатель — это сердце электроинструмента. Тща-
тельно следите за тем, чтобы в него не попадало 
масло или вода. 

4. Проверка угольной щетки
В двигателе используются угольные щетки, которые 
с течением времени изнашиваются. Так как исполь-
зование изношенных щеток может привести к по-
вреждению мотора, нужно сразу заменить их. Если 
в двигателе угольные щетки с автостопом, то при 
их износе мотор останавливается автоматически. 
Содержите угольные щетки в чистоте и удостове-
ряйтесь, что они свободно двигаются в держателе. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД
Перед техническим обслуживанием отклю-
чайте инструмент от сети питания!

•	 Каждый раз по окончании работы рекомендуется 
очищать корпус инструмента и вентиляционные 
отверстия от грязи и пыли мягкой тканью или сал-
феткой. Устойчивые загрязнения рекомендуется 
устранять при помощи мягкой ткани, смоченной 
в мыльной воде. Недопустимо использовать для 
устранения загрязнений растворители: бензин, 
спирт, аммиачные растворы и т.п. Применение рас-
творителей может привести к повреждению корпу-
са инструмента.

•	 Инструмент не требует дополнительной смазки.

•	 В случае неисправностей обратитесь в Службу сер-
виса BORT GLOBAL LIMITED local.

УТИЛИЗАЦИЯ
Старые электроприборы подлежат вторичной 
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переработке и поэтому не могут быть утилизированы 
с бытовыми отходами! Поэтому мы хотели бы попро-
сить Вас активно поддержать нас в деле экономии 
ресурсов и защиты окружающей среды и сдать этот 
прибор в приемный пункт утилизации (если таковой 
имеется).

Заявление о соответствии  
Мы с полной ответственностью заявляем, что насто-
ящее изделие соответствует следующим стандартам 
и нормативным документам: EN 60745-1, EN 60745-
2-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, – согласно правилам: 2006/42/EC, 2006/95/EC, 
2004/108/EC, 2011/65/EU.

Сделано в Китае.
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ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Сделано в Китае

Неисправность Вероятная причина Действия по устранению

Двигатель 
не включается

Незаряжена аккумуляторная 
батарея Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправен выключатель
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Неисправна аккумуляторная батарея

Повышенное 
искрение щеток 
на коллекторе

Загрязнен коллектор Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Повышенная 
вибрация, шум Рабочая насадка плохо закреплена

Закрепите правильно рабочую насадку.

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Появление дыма и запаха 
горелой изоляции.

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
перегревается

Электродвигатель перегружен

Прочистите окна охлаждения электродвигателя.

Снимите нагрузку и в течение 2÷3 минут обеспечьте 
работу инструмента на холостом ходу при 
максимальных оборотах.

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель не развивает 
полную скорость и не 
работает на полную 
мощность

Низкое напряжение 
аккумуляторной батареи Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Аккумуляторная батарея не 
заряжается

Неисправна аккумуляторная батарея
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Неисправен блок питания
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Warranty terms
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Dear customer!

1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date 
of sale for all its products. Professional and commercial tools are not 
covered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household 
purposes only. The continuous operating time should not exceed 40 
hours. In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 
15 minutes of continuous operation. Ignoring this condition when 
using the tools is a violation of the good operating practice (this 
provision does not apply to pumps, generators, chargers and similar 
equipment). Subject to the above mentioned condition, the service 
life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a 
date of sale, model, and serial number are mandatory, other fields 
can also be completed). Please keep the card together with the 
sales receipt during the entire warranty period for presentation at 
the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assem-
bled with all removable devices and their fastening elements (bus 
bars, saw blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, 
bolts, nuts, and mounting flanges) in working condition.

3. The warranty period is extended up to 3-5 years*, provided the 
owner registers the electric power tool within 2 weeks after the 
purchase date. The extended warranty does not cover rechargea-
ble tools, battery chargers, and supplied accessories. Registration is 
only possible online at warranty.bort-global.com
Please print the registration certificate at the time of registration. 
The certificate is the only confirmation of the fact of registration. 
The registration certificate should be presented at the service cen-
tre together with the warranty card and sales receipt.

4. The following malfunctions are eliminated free of charge during 
the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of low-quality ma-

terials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

5. The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with 

the operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to pow-

er cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage 
caused by exposure to aggressive environments and high tem-
peratures, damage induced by the ingress of liquids or foreign 
matter into ventilation grids of the electric tools, as well as dam-
age due to improper storage (corrosion of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an overload (simul-
taneous failure of the rotor and stator), improper use (usage of 
blunt, unsuitable, unbalanced, or improperly chosen replace-
ment devices), lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for example, for 
processing of materials for which the tool is not intended, etc.), 
as well as by the instability of electric power supply, exceeding 
the standards set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes in appear-
ance, deformation or melting of parts and components of the 

product, darkening or charring of wire insulation under high 
temperatures.

•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets, 
seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil 
heaters, pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components 
(gears, shafts, bearings, rods, rollers, etc.) subject to deteriora-
tion due to lubrication wear-out, as well as replacement devices 
(drill chucks, SDS cartridges, platforms, collets, bus bars, flexible 
shafts, batteries, battery chargers, etc.) and supplies (knives, 
saws, abrasives, saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), 
except in cases of mechanical damage of the above mentioned 
products due to failures of the electric tool which are covered by 
this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out 
of the resource, severe internal or external contamination, wear-
ing out of the lubrication).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the warranty period 
by persons or organizations who are not legally authorized to 
perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed serial num-
bers, including cases when the data of the electric tool does not 
match the data of the warranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for example, clean-
ing, washing, lubrication.

6. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high 
arcing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven 
rotation, loss of power). Do not use the electric tools if there is any 
mechanical damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

7. During the warranty period, faulty parts and components of the 
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Cen-
tre reserves the right to decide whether such parts and components 
are to be replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED 
as a warranty case, then it can be removed according to our own 
choice by repair or replacement of the defective tool. Replaced 
tools and parts become the property of the Service Centre of BORT 
GLOBAL LIMITED.

8. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication 
of bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is rec-
ommended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of 
the electric tool during its entire service life cycle. The frequency of 
preventive maintenance at rated load is determined according to 
the natural wear of carbon brushes. Maintenance work is charged 
according to the price list of the service centre. Any failures covered 
by the warranty and detected in the course of maintenance are 
repaired free of charge. Warranted failures, which are detected by 
the diagnostics, are eliminated as agreed by the parties according 
to the routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration of the war-
ranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for free remedi-
al measures, are not covered by this warranty.

9. This warranty does not affect other legal consumer rights granted 
by the applicable laws.

* Depending on the model.

ENGLISHGB
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Уважаемый потребитель!

Cообщаем Вам, что вся наша продукция сертифицирована на 
соответствие российским требованиям безопасности соглас-
но Закону РФ «О защите прав потребителей».

ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПРОИЗВОДЯТСЯ ТОЛЬКО В АВТОРИЗОВАННЫХ 

СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРАХ!

1. BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года гарантии на свою 
продукцию, считая от даты продажи. На инструмент использу-
емый в профессиональных, коммерческих целях гарантия не 
распостраняется, подлежит только платному ремонту.
2. Бытовое использование инструмента характеризует огра-
ничение по времени работы и подразумевает использование 
его для бытовых нужд, не более 40 часов наработки, при этом 
через каждые 15 минут непрерывной работы необходимо де-
лать перерыв на 10-15 минут. Использование инструмента во-
преки этому условию является нарушением правил надлежа-
щей эксплуатации (данное условие не распространяется на 
насосы, зарядные устройства и аналогичное оборудование). 
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного 
условия – 5 лет.
При покупке инструмента выписывается гарантийный талон 
(указываются дата продажи, модель, серийный номер). Прось-
ба сохранять талон и кассовый чек в течение гарантийного 
срока для предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт толь-
ко в собранном виде, с рабочими сменными приспособлени-
ями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, 
ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гай-
ки, фланцы крепления инструмента).
3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, если владелец 
регистрирует электроинструмент в течение 2 недель с момен-
та покупки. Увеличение срока гарантии не распространяется 
на аккумуляторный инструмент, зарядные устройства и при-
надлежности, входящие в комплект поставки. Регистрация 
осуществляется только на сайте warranty.bort-global.com Под-
тверждением регистрации является регистрационный серти-
фикат, который следует распечатать во время регистрации. Ре-
гистрационный сертификат предъявляется в сервисном центре 
вместе с гарантийном талоном и кассовым чеком.
4. В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
•	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения 

некачественного материала.
•	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
5. Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, несоблюдением 

инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, сколы, механиче-

ские повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействи-
ем агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
жидкостей, инородных предметов в вентиляционные решет-
ки электроинструмента, а также повреждения, наступившие 
вследствие неправильного хранения (коррозия металличе-
ских частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, возникшими вслед-
ствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора 
и статора) или неправильной эксплуатации (использование 
затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), недоста-
точного технического обслуживания или ухода, применения 
инструмента не по назначению (использование для работы по 
материалу, для работы по которому инструмент не предназна-
чен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, 
превышающих нормы, установленные ГОСТ 13109-97. К без-
условным признакам перегрузки изделия относятся, помимо 

прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавле-
ние деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов под воздействием высокой температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные 
щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, 
спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки и 
т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики 
и т.п.) подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а 
также на сменные принадлежности (сверлильные патроны, 
SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккуму-
ляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы, пильные диски, сверла, 
буры, смазку и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента или его деталей (выработ-
ка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в 
течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым или измененным за-
водским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне;

•	 На профилактическое обслуживание электроинструмента, 
например; чистку, промывку, смазку.

6. Не допускается эксплуатация электроинструмента с при-
знаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное враще-
ние, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электро-
инструмента при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой 
вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
7. Неисправные узлы инструментов в гарантийный период 
бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается 
за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами как гарантий-
ный случай, осуществляется на выбор компании BORT GLOBAL 
LIMITED посредством ремонта или заменой неисправного 
инструмента. Замененные инструменты и детали переходят в 
собственность Службы сервиса BORT GLOBAL LIMITED.
8. Рекомендации по профилактическому обслуживанию элек-
троинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется проведение регуляр-
ного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки; замена быстроизнашиваемых деталей). Это обеспечи-
вает безупречную работу электроинструмента во время всего 
срока службы. Работа по проведению профилактического 
обслуживания оплачивается согласно действующему прейс-
куранту сервисного центра. Выявленные при проведении про-
филактического обслуживания неисправности, попадающие 
под действие гарантии, устраняются бесплатно. Негарантий-
ные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по 
согласованию сторон в обычном порядке. Проведение про-
филактического обслуживания не меняет продолжительности 
срока гарантии. Другие претензии, кроме упомянутого права 
на бесплатное устранение недостатков инструмента, под дей-
ствие настоящей гарантии не попадают.
9. Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав 
потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством.

* В зависимости от модели.

РУССКИЙRU
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, за-
мена смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную работу 
электроинструмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического обслу-
живания при номинальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению профи-
лактического обслуживания оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выявленные при 
проведении профилактического обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных обязательств, 
устраняются бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согласованию сторон в 
обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гарантийно-
го талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно указывают-
ся дата продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять талон и кассовый 
чек в течение гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию торговой марки Bort, 
считая от даты покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
�Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, повы-
шенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электроинстру-
мента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой вилки, 
а также повреждений корпуса электроинструмента.
�Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспособле-
ниями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, 
гайки, фланцы крепления инструмента).
�Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят в соб-
ственность Службы сервиса. 
В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законодатель-
ством страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
�На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
инородных предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вследствие 
неправильного хранения (коррозия металлических частей);
�На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора и стато-
ра) или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, неправильно 
подобранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для работы по мате-
риалу, для работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, 
превышающих нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия относятся, помимо прочих: 
изменения внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание изоляции 
проводов под воздействием высокой температуры;
�На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки, руко-
ятки переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) подвергшиеся износу по 
причине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие 
валы, аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы (ножи, пилки,абразивы, пильные 
диски, сверла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических повреждений вышеперечисленных изделий, 
произошедших вследствие гарантийной поломки электроинструмента;
�Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загряз-
нение, выработка смазки);
�На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;
�На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинструменте 
не соответствуют данным на гарантийном талоне. 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI HONG 
KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в маркировке, руководствоваться необходимо 
данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информация по условиям гарантии, срокам гарантийного обслу-
живания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют на территории Республики Беларусь. 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Наименование изделия

Серийный номер

Подпись продавца

Подпись покупателя

Модель

Дата продажи

Торговая организация

Внимание! Настоящий талон действует на территории 
Республики Беларусь. При продаже должны запол-
няться все поля гарантийного талона. Неполное или 
неправильное заполнение может привести к отказу от 
выполнения гарантийных обязательств. Исправления 
в гарантийном талоне не допускаются.

С условиями гарантии ознакомлен(а), предпродажная 
проверка произведена в моем присутствии. Товар по-
лучен в исправном состоянии, без видимых поврежде-
ний, в полной комплектности. Претензий к внешнему 
виду и качеству работы инструмента не имею.

штамп или печать магазина
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GUARANTEE CERTIFICATE

BRS-18Li-XK

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at www.

bort-global.com

Allgemeine Geschaftsbedingungen 
der verlangerten 

Garantie online unter 
www.bort-global.com

Termes et Conditions de la garantie 
prolongee 
en ligne a 

www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTIESCHEIN

CERTIFICAT  
DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН

Stamp dealer • Briefmarkenhändler • Timbre marchand • 
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Modèle • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Salesman • Verkäufer • Vendeur • 
Подпись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve got 
no complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, к 
внешнему виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift • Signature • 
Подпись покупателя

BORT GLOBAL LIMITED 
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 

Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG

Date of purchase • Kaufdatum •  
Date d’achet • Дата продажи
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Купон №2

Модель:
Model:

Coupon №2:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

Купон №3

Модель:
Model:

Coupon №3:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

Подпись мастера

Подпись мастера

Подпись мастера

Купон №1

Модель:
Model:

Coupon №1:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
продавца

М.П.
продавца

М.П.
продавца

BRS-18Li-XK

BRS-18Li-XK

BRS-18Li-XK
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Список авторизованных сервисных центров в России 
находится на сайте bort-global.com
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PAP

BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 LOCK-

HART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China

Subject to change

Возможны изменения

GB

RU


